
Whispered Prayer of the Hopeful 

 

 

 

 ٌِ  ثِسٌِ اىلِٔ اىشَحَِِ اىشَحي

 ٍْبجبح اىشاجين

4 - THE WHISPERED PRAYER OF THE HOPEFUL 
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English Translation Transliteration  Arabic Text 

O He who gives to a servant who 

asks from Him,  

yaa man id'a saalahoo a'b-

dun aa'-t'aahoo 
 ا سٍبَىَُٔ عَجِذٌ اَعْطبَُٓ،رَيب ٍَِِ اِ

takes him to his wish when he 

expectantly hopes for what is 

with Him,  

wa id'aaa am-mala maa 

i'ndahoo bal-laghahoo 

munaahoo 

 غَُٔ ٍُْبُٓ،ٍٗإرا اٍََوٍ ٍب عِْْذَُٓ ثَيَ

brings him near and close when 

he approaches Him,  

wa id'aaa aq-bala a'lay-hee 

qar-rabahoo wa ad-naah 
 ا اَقْجٍوٍ عَيَئِِ قشََثَُٔ ٍٗاَدِّبُٓ، رٍَٗاِ

covers over his sin and cloaks it 

when he shows it openly,  

wa id'a jaaharahoo bil-i's'-

yaani satara a'laa d'ambihee 

wa ghat'-t'aahoo 

 ىٰرا جبٕشٍٍُٓ ثِبىعِْصِيبُِ سٍزَشٍ عَيٍَٗاِ

 رَّْجِِٔ ٍٗغَطَبُٓ، 

and satisfies and suffices him 

when he has confidence in Him! 

wa id'a tawak-kala a'lay-heee 

ah'-sabahoo wa kafaah 
مَوٍ عَيَئِِ اَحِسٍٍٗاِ ُٓ را رٍَ٘ مفََب  جٍُٔ ٍٗ

My God, who is the one who has 

come before You seeking 

hospitality, and whom You have 

not received hospitably?  

ilaahee manil-lad'ee nazala 

bika mul-tamisan qiraaka 

famaa qaray-tah 

ٍَِِ اىَزِي ّزٍَهٍ ثِلَ ٍُيْزََِسبً  اِىـٰٖيِ

ُٔ؟ قشِاكَ فََب   قشٍَيْزَ

Who is the one who has 

dismounted at Your door hoping 

for magnanimity, and to whom 

You have not shown it?  

wa manil-lad'eee anakha 

bibaabika mur-tajeean-

nadaaka famaaa aw-lay-tah 

ٍٍَِِٗ اىَزِي اَّبخٍ ثِجبثِلَ ٍشُِرَجِيبً 

 زَٔ؟ُ َّذاكَ فََب اَِٗىَيِ

Is it good that I come back from 

Your door, turned away in 

disappointment,  

ayah'-sunu an ar-jia' a'm-

baabika bil-khay-bati mas'-

roofan  

اَيَحِسََِ اَُْ اَسِجِعٍ عَِِ ثبثِلَ 

 ثِبىْخٍيِجخٍِ ٍَصِشَٗفبً، 

while I know of no patron 

qualified by beneficence but 

You?  

wa las-tu aa'-rifu siwaaka 

maw-lan bil-ih'-saani maw-

s'oofan  

ٍٗىَسذَِ اَعْشِفَ سِ٘اكَ ٍَ٘لِىً 

 ثِبلإِحِسبُِ ٍَِ٘صَ٘فب؟ً 

How should I have hope in other 

than You, when the good - all of 

it - is in Your hand?  

kayfa ar-joo ghay-raka wal-

khay-ru kul-luhoo beeadik 
مُئُُ  مَيفٍِ اَسِجَ٘ غَيِشٍكَ ٍٗاىْخيٍشَِ 

 ! ثِيٍذِك؟َ

How should I expect from others, 

when for You are the creation 

and the command?  

wa kay-fa oo-am-milu 

siwaaka wal-khal-qu wal-am-

ru lak 

مَيِفٍ اٍَُّٗ وَ سٍِ٘اكَ ٍٗاىْخٍيْقَ ٍٗ

 ! ٍٗالإٍَْشَ ىَل؟َ
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Should I cut off my hope for 

You, when You have shown me 

of Your bounty that for which I 

have not asked?  

aaq-t'au' rajaaa-ee minka wa 

qad aw-lay-tanee maa lam 

as-al-hoo min faz''-lika  

ئيِ ٍِْْلَ ٍٗقَذْ اَِٗىَيزَِِْي بااََقْطَعَ سٍج

 !ىٌَِ اَسِبَىُْٔ ٍِِِ فَضِيِل؟ٍَب 

Would You make me have need 

for my like whilst I hold fast to 

Your cord?!  

am tuf-qiruny ilaa mith-lee 

wa ana aa'-tas'imu bih'ab-

lika  

َّب اَعْزَصٌَِ  ىٰاًَِ رفُْقِشَّيِ إى ٍِثْيِي ٍٗاَ

 ! ثِحٍجِيِل؟َ

O He through whose mercy the 

strivers reach felicity  

yaa man sai'da birah'-

matihil-qaas'idoona  
 يب ٍَِِ سٍعِذَ ثِشٍحٍَِزِِٔ اىقْبصِذَُُٗ،

and through whose vengeance the 

seekers of forgiveness are not 

made wretched!  

wa lam yash-qa 

binaqimatihil-mus-tagh-

firoon 

 ٍٗىٌَِ يَشْقٍ ثِِْقَْزٍِِٔ اىَْسَزِغَفِْشََُٗ، 

How should I forget You, while 

You never cease remembering 

me?  

kay-fa ansaaka walam tazal 

d'aakiree  
مِشِي؟  !مَيفٍِ اَّْسٍبكَ ٍٗىٌَِ رَزٍهِ را

How should I be diverted from 

You while You are my constant 

watcher? 

wa kay-fa al-hoo a'nka wa 

anta muraaqibee 
ٍُشاقِجيِ؟ مَيفٍِ اَىَْٖ٘ عَْْلَ ٗاٍَّذٍْ  ٍٗ! 

My God, I have fastened my hand 

to the skirt of Your generosity,  

ilaahee bid'ay-li karamika 

aa'-laq-tu yadee  
 ٖيِ ثِزَيْوِ مَشٍٍِلَ اَعْيَقذَ يَذِي، ـٰإى

I have stretched forth my 

expectation toward reaching Your 

gifts,  

wa linay-li a't'aayaaka basat'-

tu amalee 
 ٍٗىِْيَوِِ عَطبيبكَ ثَسٍطذَْ اٍََيِي، 

so render me pure through the 

purest profession of Your Unity,  

faakh-lis'-nee bikhaalis'ati 

taw-h'eedika 
 صِْيِ ثِخبىِصٍخِ رَِ٘حِيذِكَ، فَبَخِيِ

and appoint me one of Your 

choice servants!  

waj-a'l-nee min s'af-wati 

a'beedik 
 ، ٗاٍجِعٍيِْْي ٍِِِ صٍفٍْ٘حِ عَجيِذِكَ

O He who is the asylum of every 

fleer,  

yaa man-kul-lu haaribin 

ilay-hee yal-taji-u 
موُُ ٕبسِةٍ  ىَئِِ يَيْزجَِئُ، اِ يب ٍَِِ 

the hope of every seeker!  wa kul-lu t'aalibin ee-yaahoo 

yar-tjee 
مُوُ طبىتٍِ  إيَبُٓ يَشِرَجِي،  ٍٗ

O Best Object of hope!  yaa khay-ra mar-joo 
  ،ُ٘ ٍيب خٍيشٍِ ٍشَِجَ

O Most Generous Object of 

supplication!  

wa yaaa ak-rama mad-u'w 
مْشًٍٍ ٍَذْعُُ٘ ٍٍٗي  ، ب اَ

O He who does not reject His 

asker  

wa yaa mal-laa yurad-du 

saaa-iluh 
 ئِئُُ،بٍٗيب ٍَِِ لإ يُشٍدُ س

or disappoint the expectant!  wa laa yukhay-yabu aaamiluh 
 ٍٗلإ يُخٍيتََ آٍِئُُ،

O He whose door is open to His 

supplicators  

yaa mam-baabuhoo maf-

tooh'ul-lidaae'eh 
ٍَفْزُ٘حٌ ىِذَاعِئِ،   يب ٍَِِ ثبثُُٔ 
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and whose veil is lifted for those 

who hope in Him!  

wa h'ijaabuhoo mar-foou'l-

liraajeehee 
 ٍٗحجِبثُُٔ ٍَشفُِ٘عٌ ىشِاجِئِ، 

I ask You by Your generosity to 

show kindness toward me 

through Your gifts, with that 

which will gladden my eye,  

as-aluka bikaramika an 

tamun-na a'lay-ya min 

a't'aaa-ika bima taqar-ru 

bihee a'y-nee  

اَسِبَىُلَ ثِنَشٍٍِلَ اَُْ رََََِ عَييََ ٍِِِ 

 ئِلَ ثَِب رَقشَُ ثِِٔ عَيِِْي، بعَط

through hope in You, with that 

which will give serenity to my 

soul,  

wa mir-rajaaa-ika bima tat'-

ma-in-nu bihee naf-see 
ئِلَ ثَِب رَطٍَْئُِِ ثِِٔ بٍٍِِِٗ سٍج

 َّفْسيِ، 

and through certainty with that 

which will make easy for me the 

afflictions of this world  

wa minal-yaqeeni bima 

tuhaw-winu bihee a'lay-ya 

mus'eebaatid-dunyaa  

ِٔ عَيَيَ ُ٘ ِاىْيٍقِينِ ثَِب رٍٍٍٍُِِٖٗ  ُُ ثِ

 ٍُصِيجبدِ اىذُّيْب، 

and lift from my insight the veils 

of blindness! 

wa taj-loo bihee a'n 

bas'eeratee ghashawaatil-

a'maa  

رِي غَشَ٘ادِ ٍٗرَجِيُ٘ ثِِٔ عَِِ ثَصِيشٍ

  ىٰاىْعٍٍَ

By Your mercy, O Most Merciful 

of the merciful! 

birah'-matika yaaa ar-

h'amar-raah'imeen 
 .ثِشٍحَِزِلَ يب اَسِحٌٍٍ اىشَاحَِيِنٍ 

 


